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FORO

El euro llegarâ - <j,Qué pasa luego?

iAtravesar a Suiza con eleuro en el bolsillo?
Pronto toda Europa sera un
ämbito donde reina la
moneda unitaria. Con ello
la moneda de la Union
Monetaria Europea (UME),
el eurodölar, sera realidad -
inclusive para Suiza.

La
Union Monetaria Europea (UME)

entrarâ en vigor a principios de
1999. La mayorfa de los expertos

cuentan con que todos los estados de la
Union Europea (UE) a salvo de Dina-
marca, Gran Bretana, Grecia y Suecia

Urs Walter*

participarän pese a que no todos ellos
cumplen cabalmente con los criterios
expuestos en el Tratado de Maastricht,
sobre todo con respecto a los déficits de
los presupuestos nacionales. Por otra
parte ya han logrado que los intereses
sean muy parecidos y que las relaciones
monetarias se hayan estabilizado.

La UME contarâ con 372 millones de
habitantes y una producciôn que ascien-
de a US$ 8600 millardos anuales, de tal
modo que sera el mercado unificado
mas grande del mundo. Si a partir de ju-
li° 2002 el euro sera la ùnica moneda

El turismo aceptarâ el
euro
Quien viaje a Suiza en el futuro
encontrarâ que puede pagar en
euro en muchos sitios. Rolf-Peter
Pfaff, director de Turismo Suiza
Central en Lucerna, esta convenci-
do de que: «La industria de! turismo
aceptarâ et euro râpidamente y lo
convertira en segunda moneda
nacional.» Los banqueros y otros
empresarios turisticos cuentan con
que el euro se convertira en moneda

paralela, por lo menos en los
centros turisticos del pais. Para
muchos turistas, que pagan con sus
tarjetas de crédito en la moneda de
su propio pais, esto carece de
importancia.
uvw

*Urs Walter vive en Berna y es periodista
indépendante especializado en economi'a.
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aceptada, Suiza quedarâ aislada tanto
desde el punto de vista politico como
del del cambio monetario. Las conse-
cuencias no son prévisibles.

Alivio y...
El euro contribuirâ a que las empresas y
los turistas ahorren tiempo y gastos con el
cambio de moneda. Esto es una desventa-
ja para ciertos corredores de boisa especial

izados en el negocio de divisas. Para
todos los demäs, el euro significa aho-
rros. Hans Kaufmann, jefe analista del
banco Julius Bär, calcula que Suiza aho-
rrarä CHF 5.8 millardos a causa del euro.

Este gigantesco mercado unificado
influirâ sobre todo sobre la competencia
y los precios. Actualmente, las diferen-
tes monedas disimulan la diferencia, a

menudo enorme, de los precios. V.g. el
precio impreso en la contracarâtula de
una novela es de CHF 44.00, DM 44.00
y 321 chelines austrfacos. Si el mismo
precio se diera en euro, las diferencias
quedarfan claras: la relacion séria de 58
a 44 a 52, o sea que el libro cuesta '/3
mas en Suiza. El ajuste de los precios
sucederâ con gran rapidez, sobre todo
en Suiza donde para muchos habitantes
las fronteras quedan muy cerca.
Quienes viven en Basilea ya hoy van de
compras con 3 monederos para apro-
vechar las ofertas en el vecindario que
incluye a Alemania y Francia.

...altos costos adicionales
Con seguridad los consumidores se ale-
grarän cuando el euro haga bajar los
precios en Suiza, que es uno de los pai-
ses m as caros. Pero esto sera un golpe
mâs para el mercado interior que hasta
ahora habfa quedado al abrigo de la
gran competencia que reina en el
mercado mundial. Pese a que los partidarios
del intercambio ilimitado de bienes y
servicios sostienen que detrâs de la cre-
ciente presiön sobre los precios se es-
conden oportunidades nuevas que le
darân impetu a la economia, esta
presiön afectarâ en primer lugar a la
economia nacional.

Si Suiza gana dinâmica
o «agoniza» en la sombra
del euro dependerâ

del poder de la nueva moneda. Si el

Banco Central Europeo logra imple-
mentar su independencia y persigue una

politica monetaria estricta, el franco y
con él Suiza vivirân una época mas tran-
quila. Pero si el nuevo Banco Central

apoya a las regiones (cuyo nivel de

desarrollo es desigual) a sobreponerse a

los problemas de ajuste con dinero
adicional, existe el riesgo de que el

franco se convierta en refugio. Al
contrario de lo que sucede en los EE.UU.
la UE no amortigua el poder adquisitivo
diferente de sus pafses con medidas
fiscales y pagos équilibrantes.

El ajuste cuesta

Un euro débil significa refugio en el

franco. Esto subira su valor, lo que sera

trâgico para la industria exportadora y
el turismo. Los costos de ajuste para
acoplar el franco al euro también son
altos. En especial se perderia la ventaja de

los intereses que actualmente son de
2 puntos de por ciento en compa
raciön con Alemania. Segun el

jefe analista Kaufmann, si
los intereses suizos suben
al nivel de la UE, la deuda
bastante alta de las en
tidades publicas y priva-
das (sobre todo en el

campo de los bienes
rafces) resultarâ en costos

por intereses incre-
mentados a CHF 20 millardos
Un mal negocio con consecu
encias duras.

^Se quedarâ
el franco?

Kaufmann llega a
la conclusion de

que Suiza «no sob-
revivira» la conse-
cuencia anterior del
acople al euro (ni

mucho menos la afiliaciön a la UME).
Pero es posible que esta conexiön suce-
da paulatinamente sobre el camino frio.
Peter Buomberger, economista jefe del
banco UBS, se imagina que «la contabi-
Hdad de las empresas grandes y de los
bancos se Ueve en eurodölares y que
solo se convierta a francos para cerrar el

ano». En una entrevista anadiö, como

pequeno consuelo: «pero seguiremos
pagando los impuestos en francos.»

Ya se esta considerando que las trans-
acciones en las boisas de valores sean en

euro. Hans Meyer, présidente del Banco
Nacional Suizo (BNS), no piensa que el

franco morirâ a causa de la presion ejerci-

da por los mercados fmancieros. «Desde

el punto de vista histörico, las monedas

nacionales solo han sido desplazadas por
monedas extranjeras cuando pasaban por
fases de inflation extrema.» Como el

BNS desea seguir persiguiendo su meta
de mantener «la estabilidad del valor de

la moneda», el franco sobrevivirâ.

La moneda unitaria en la vida cotidiana

;EI euro significa progreso,
pero atencion!

Suiza, que queda fuera de la Union
Europea (UE), tampoco comparte la

gran aventura que significa la
implementation de la moneda unitaria.
No obstante, todos los ciudadanos
suizos sentirân su llegada ya sean
consumidores, turistas, inversionistas
o empresarios.

La
moneda unitaria se introducirâ en

2 etapas. El 1s de enero de 1999 aûn

no existirân ni monedas ni billetes
de denomination euro. Durante el

perfodo de introducciön, que sera de 3

anos, el euro aparecerâ exclusivamente

Albert Tille *

como «valor de contabilidad» en las

cuentas bancarias y en las cotizaciones
de las boisas de valores; solo se utilizarâ

como instrumente de pago si una em-

presa asf lo solicita. Empezarâ a circular

como dinero real en el ano 2002.

De tal modo que las y los consumidores

y turistas tienen tiempo para acos-

tumbrarse a la nueva moneda europea.
Durante 3 anos podrân pagar sus compras

y habitaciones de hotel con liras,

*Albert Tille es periodista del canal de television

de Suiza Francesa.

marcos, florines, etc. Notarân el verda-
dero cambio cuando empiecen a circular

las monedas y los billetes. Durante 6

meses el euro circularâ paralelamente
con las monedas nacionales, que serân

retiradas al cabo de este perfodo. Este

sera el momento de familiarizarse con
los nuevos precios, que en los pafses afi-
liados a la union monetaria, siempre se

indicarân en ambas monedas para facili-
tar la comparacion.

En Suiza veremos precios en euro en
las regiones frecuentadas por turistas
extranjeros y en las zonas fronterizas.
Cada consumidor tendra la libertad de

calcular el precio de los productos y
servicios que le interesan en euro. Las
calculadoras de bolsillo que tengan fun-
ciones de conversion serân una gran
ayuda.

Ni ley ni prohibiciôn
Cuando llegue la introducciön del euro,
los consumidores y turistas no necesitan
tomar precauciones especiales a salvo
de estar alertos. AI contrario, si tienen
euros en la billetera, la vida sera menos
complicada cuando viajen a la mayorfa
de los pafses europeos. Como ya no ten-
drân que convertir de una moneda a otra
se ahorrarân las comisiones de conversion

y no perderân por las diferencias en
los tipos de cambio. Igualmente, sera
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mucho mâs fäcil comparar los precios
que se pagan en Espana, Italia, Francia,
Alemania, etc.

Tampoco hay que temer cuando se

trata de contratos. El alquiler de un
apartamento de vacaciones o un contra-
to de compra a plazos acordado en la

moneda del pais en cuestion, simple-
mente sera convertido a euro al cambio
oficial del di'a. Una resolution pasada
en Bruselas garantiza la validez de los
contratos acordados en moneda national.

Igualmente, se ha previsto aproxi-
mar los precios para facilitar la
conversion al euro. Entre 1999 y 2002, los
consumidores tienen el derecho de ele-

gir libremente si desean que sus con-
tratos sean en moneda nacional o en

euro. En Bruselas decidieron que
durante el perfodo de introduction las

personas particulares pueden, pero no
estân obligadas a hacer sus negocios en

euro.

Peligro para la exportaciôn
Para las cuentas de ahorros, el cambio al

euro entrarâ en vigor el Is de enero de

1999. A partir de esta fecha los valores,
efectos y tltulos se convertirân a euro y
las transacciones bancarias se llevarân a

cabo en euro. Los inversionistas suizos
deberân estar al tanto del tipo de cambio
francos suizos a euro. La mayorla de los

expertos creen que el franco quedarâ
fortalecido. Las tendencias quedarân
mâs claras en mayo de 1998 cuando los
ministros de hacienda de los diferentes
pafses definan el valor del euro en cuan-
to a las distintas monedas nacionales.
Quien desee saber en detalle cuâl es la
mejor manera de administrar su patri-
monio, debe consultar a los expertos de

su banco.

Los bancos, que generalmente son el

nücleo del flujo del dinero, serân

quienes bâsicamente se encargarân de

las transacciones vinculadas a la
introduction del euro. En los grandes institutes

bancarios ya hay decenas de expertos

encargados del asunto, ya que todos
los valores y efectos tendrân que ser
convertidos y todas las transacciones
bancarias deberân llevarse a cabo en euro.

Los expertos de los bancos se verân
enfrentados a un sinnumero de pregun-
tas de sus clientes privados e industrials.

Pondrân a disposition de su cliente-
la numéros de teléfono especiales.
Segün el portavoz de uno de los grandes
bancos, los costos de la modification
ascenderân a varios millones de francos.

La introduction del euro signifi-
carâ también preparation y gastos para
las empresas suizas. Se requerirân pro-
gramas de conversion para las computa-
doras. Los jefes de los departamentos
de finanzas tendrân que seguir con gran
atenciön el cambio del euro para limitar
los riesgos inherentes a la conversion.
Los jefes de los departamentos de mer-
cadeo deberân redactar las listas de precios

en euro. Al calcular los precios de

los productos de uso cotidiano deberân
considerar el momento psicolögico; v.g.
un reloj que cuesta DM 148.00, debe
ofrecerse en euro por un precio
igualmente atractivo. De tal modo que la
introduction del euro conllevarâ innume-
rables ajustes.

No obstante, el gran desaflo sera el

valor del franco. Si los responsables del
Banco Nacional no logran frenar la su-
bida del franco, las empresas que viven
de la exportation se verân enfrentadas a

dificultades adicionales para vender sus

productos suizos que se volverân aun
mâs caros.

Similitudes entre la unificacién de

Sobre la res
Desde que existe la huma-
nidad, a nadie le gusta
modificar sus costumbres.
Entre 1800 y 1848, en Suiza se
vieron escenas muy parecidas
a las que vivimos hoy en vista
de la introducciôn del euro.
Los habitantes temfan y
temen perder su autonomi'a
con la pérdida de la moneda.

Cuando
a principios del siglo XIX

un comerciante iba al mercado de

Lucerna a vender sus telas, hacla
bien en llevar una talega de dinero bien
grande, porque sabla que recibirla y
cambiarla toda suerte de monedas. Sin

Willi Wottreng*

duda, llevaba en su equipaje una balan-
za para pesar oro y varias tablas de
conversion.

Aunque es cierto que desde que
existiö Helvecia, la moneda unitaria en
el territorio federal era bâsicamente el

franco suizo dividido en 10 «Batzen» de

10 céntimos o de 4 «Kreuzer», cuando
se desmorono, los cantones retornaron a

sus malas costumbres. Volvieron a

acunar sus propias monedas, que natu-
ralmente, tenlan diferente contenido de

metal fino. De tal modo que, contando
las extranjeras, circulaban unas 700 es-
pecies diferentes de monedas.

El valor del franco era diferente en
cada canton por lo que cada canton con
base a ese valor, taraba de manera
distinta las monedas extranjeras. Circulaban

livres francesas, coronas de Ba-
viera, de Baden y de Württemberg,
piastras espanolas y conventionstaler
austrlacos y sajones. «Estas condicio-
nes a menudo han llevado al borde de la

desesperacion a los suizos y sobre todo
a los turistas que visitan a nuestro bello
pals» escribiö un contemporâneo en un
artlculo publicado en 1849.

Lo que mâs temla el comerciante era

que alguien le pagara la tela comprada
con dinero de uno de los cantones cuyas
monedas tenlan mala fama porque con-
tenlan demasiado poco metal o porque

* Willi Wottreng vive en Zurich, es redactor de

tiempo parcial del semanario «Weltwoche» y
reportera independiente.
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